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LINGUOCULTURAL CONCEPTS AS CONSTANTS IN THE WORLDVIEWS
(THROUGH THE EXAMPLE OF FRENCH AND RUSSIAN SET PHRASES WITH AN
ORNITHONYM COMPONENT)
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The integrated and distinctive features of linguocultural concepts in French and Russian
worldviews are developed. The analysis is based on the verbal constituent comparison of
the set phrases with an ornithonym component as part of their linguocultural meanings.
The causes of the specific conceptual dominants from the association links are provided.
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OdopmuBmiasics  3a  MHOCIEOHUE  TOAbl KAk  OTAENbHAas  Hayka,
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSI ~ CTaBUT CBOEW 3aJadell M3YyYEHHE W  ONMCAHUE
B3aMMOOTHOIIEHUN A3bIKA M KYJBTYpPBI, SI3bIKa M JTHOCA, SI3bIKA M HAPOIHOTO
MeHTaymTeTa [1;2; 6]. DTO NPOAMKTOBAHO pOJIBIO s3bIKA B IOHMMAaHWUU
CUCTEMHOCTH  YEJIOBEYECKOW  MBICIM B YacCTHOCTH,  OCOOEHHOCTEM
«3aKOJIMPOBAHHOW» B HEM MEHTAIBHOCTH €r0 HOCHUTENEN B LEJIOM, a 3HAYMT,
ayTEHTUYHOCTH OTPAKa€MOM SI3bIKOM HAILIMOHAIBHOMN KYJIbTYPHOW KapTUHBI MUPA.

B cuny cBoeil penpe3eHTaTUBHOCTH JIEKCHUKO-(Ppa3eoornyeckuii ypoBEHb
A3bIKA B JINHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX UCCIEA0OBAHUAX MPU3HAETCS B ONPEICITCHHOM
CMBICJIE IPUOPUTETHBIM U UCIIOJb3YETCSI MHOTMMU aBTOPAaMH, B TOM YHUCJIE B IIJIaHE
U3YYEHUS! JTUHTBOKYJIBTYPHBIX KOHYEenmos, MPeACTaBIIONINX cO00i CTep:KHEBOU
TEPMUH B MOHATHIHOM ariapare 3TOW OTpaciu TyMaHuUTapHOro 3HaHus [3; 4].
SABnsisAch «eAMHUIAMHU KOJUIEKTUBHOI'O CO3HAaHUS (OTHPABIISIIOIIMMHU K BBICIIUM
JYXOBHBIM II€HHOCTSIM), UMEIOIIUMH SA3BIKOBOE€ BBIPRKEHHUE U OTMEYEHHBIMU
STHOKYJIBTYpHOH  crmeuudukoii» [1, c. 10],  xounyenmer  MOmenUpyrOT W
CTPYKTYpUPYIOT KyJbTYpHbIE KapTUHbl MHpA, a UX HWHTETpalbHbIE U
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nuddepeHIanbHbIe XapaKTEPUCTUKU OOYCIIOBIMBAIOT B HUX YHHUBEPCAIbHOE U
ayTeHTu4Hoe [7].

Martepuanom Ui NpeACTaBIsIEMOr0 UCCIEAOBAHUS SIBIIMCH (DPAHITy3CKUE U
pycckue ycToiuuBbie BeipaxkeHus (ganee YB), mon koropsimu Beien 3a B. Tenus
MOJIpa3yMeBAIOTCSl  IIUPOKOYNMOTPEOUTENbHBIE  METKHE  CIIOBOCOYETaHUS,
YCTOMYMBBIE 10 COCTaBY U CTPYKTYpE, JIGKCHUECKU HEJEIMMBIC U LEJIOCTHBIEC 10
3HaYeHUI0 [8] ¢ KOMIOHEHTOM-OPHHTOHMMOM (OT Tped. ‘Ornis’ «mnTuma» wu
JIpeBHETpPEeYecKoro ‘onima’ «ums, HasBaHue» [S5]). BbeiOop smmmpudeckoro
Marepuaiia O0yCJIOBJIIEH OOIIUPHON CMBICIO00pa3yroniel KyJbTYpPOJIOTHYECKOM
MOTEHIMEH OPHUTOHMMOB MPAKTUYECKU BO BCEX JHMHIBOKYJIbTypax. Kpome Toro,
oToOpaHHbIe IS aHaIu3a Y B XxapakTepu3yloTcs pa3HOOOpa3ueM acCOIMaTUBHBIX
CBSI3CH, JIeKAIIUX B OCHOBE uX (paszeosiorusanuu, mupoToi  cdep
(GYHKIMOHUPOBAHUS U YIOTPEOIIEMOCTH, & TAKXKE CBOEOOpa3UEM HALIMOHAIBLHOTO
BOCTIPUATHUS PA3NUYHBIX MPEACTABUTENCH OPHUTO(DAYHBI.

Jis obenx NMHTBOKYIBTYp HambOojee YHUBEPCAIbHBI, HA HAIl B3I,
acCOIlMaIliH, CB3aHHbIE C ITUYBUM TOJIETOM, OOUTaHUEM IITUI] HA 3eMJIe U Ha HeOe,
OCOOEHHOCTSIMU UX BHEUIHETO 00JIMKa (HAIMYUEM KPBUILEB U JIP.): KaK B PYCCKOM,
TaK ¥ BO (PPaHILy3CKOM SI3bIKE€ OTMEUAIOTCSI MHTETPAIbHBIC PU3HAKH B KYJIbTYPHO-
CUMBOJIMYECKUX cMbIciax YB. OTiauuuTenbHblE OCOOCHHOCTH TTHIIBI JIETATh,
U3/1aBaTh 0COOBIC 3BYKH MPH MEHUU U TIP. HAIILTA OTPAKEHHE B O0OMX S3BIKAX MPH
MeTa(hOpPUUYECKOM BBIPAKEHUU BbICOKO20, B036bIULEHHO20, 0YX068H020. OCHOBHbIE
KOHIIENTHI, KOTOpble BepOamm3yloTcss B YB ¢ KOMIOHEHTOM-OPHHUTOHHUMOM,
IIpEICTaBICHBI HIKE:

-8blCOKOE, udeanvHoe, Hebecroe u pau (¢pp. ‘oiseau de paradis’ (parickas
NTULA); PYC. XOPOUio nmuyKe 8 30J10Mmoti KlemkKe, a ewje Jyyuie Ha 3eJIeHOU 8emKe),

-c60000a, oOezzaoomnocmo (dp. ‘étre libre comme un oiseau’ (ObITH
CBOOOJTHBIM, KaK MTHUIIA); PYC. BOIbHASL NMAWKA, HCUMb, KAK NMUYA HeOeCHAs),

-paoocms, kpacoma (¢p. ‘chanter comme un oiseau’ (‘comme un rossinol’)
(rreTh, Kak NMTHUIIA, KAaK COJIOBEH); PYC. padosamuvcsi, Kak nmuya eche);

-cuacmoe (Gp. ‘le bonheur est un oiseau... pour le garder il ne faut pas essayer
de le saisir’ (cuacThe, KaK NMTHUIA... YTOOBI €r0 COXPAHUTH, HE HAJIO MBITATHCS €ro
NoMaTh); pyc. cursaa nmuya (KaKk CAMBOJI CHACThSA); CUACMbe — BOIbHASL NINAUIKA:
20e 3axomeid, mam u ceia);

-nr0606b (Gp. ‘I'amour, c'est un oiseau’ (J1l000BB — 3TO MTHUIIA); PYC. Webeuym,
Kak 2onyoxu (0 6100/1eHHbIX).

[IpensioskeHHasi MOCIEI0BATEILHOCTh KOHIIEITOB HE ciy4yaiiHa. M3HavyalibHO
OPHUTOHUMBI ~ MCIONB30BAIACH TOJBKO JJI HOMHHAIIMM TPEACTaBUTEICH
opHUTO(AYHBI, 3aT€M Yepe3 HUX MeTa()OPHU3UPOBATUCEH CAaMbI€ OUEBUIHBIE O0BEKTHI
Y MOHATHUS (NITULIA UMEET KPbLIbs, )KUBET HA 3eMJIE U HEeOE, OTCIO/Ia €€ MEUATOPCTBO
MEXY pa3IMYHBIMU MUPaAMU, TEM U 3THUM CBETOM, a IPUHAJICKHOCTh K HE3EMHOMY



¥ HEOOXKUTEIHCTBO MOPOIUIH MPEACTABICHUS O CBSI3U MEXIY NTHUIIAMH U paeMm, a
3aTeM CYaCThEM U JIIOOOBBIO).

K aHajmormyHelM acconuanusiM, JIeKalldM B OCHOBE MOPOXKIAIOIIUX
OIpPEEIICHHbIE HIEHTUYHbIE KOHLEThI, MOKHO OTHECTH BOCIIPUSITUE U€108€YECKUX
Oyui ITULIAMH, TaK K€ IIHPOKO PACHPOCTPAHEHHOE 110 BCEMY MUpPY, KAaK 1 MHEHHUE,
YTO OHH SIBJISIFOTCS BOIUIOLLIEHUEM O0otcecmea u beccmepmusi. IIpakTHUECKU BO BCEX
KyJbTypax, BKJIIOUas PyCCKyI0 U (hpaHIly3CKYyI0, CUMTAETCS, YTO B CHIIy OOUTaHUS
Ha 3eMJie U HeOe, NTULBI SBIIIOTCS MEIWAaTOpaMH W MOTYT KOHTAaKTHUPOBATH C
00KeCTBEHHBIMU cpepaMu, MPUHOCUTH OT HUX Mocianus u np. Orcrona 60mabIIoe
KOJIMYECTBO Y B MAEHTHYHOIO CMBICIOBOIO MOJS B 000MX SI3bIKAX, MIPUYEM KaK C
NO3UTUBHOM, TAaK M C HETraTUBHOM KOHHOTALIMEW: pyc. Haxapkams 0e0y,
HAaKyKo8amb, HCumo Kaxk nmuya nebecnas, pp. ‘oiseau de mauvaise augure’, ‘oiseau
de malheur’ ‘nTHLIA-TIpEBECTHMLA HecdacTbs’® M Ap. Ilpu 3ToM B pycckoi
JUHTBOKYJITYpE JJII BBIPAKEHHUS HEraTMBHOM KOHHOTAIMU HCIONb3YIOTCS
[J1aroyibl, OOpa3oBaHHbIE OT OHOMaTonel (KapkaTbh, KyKOBaTh), YTO MPUIAET
BBIPQXKEHUSM OOJBIIYI0 3MOIMOHAIBHYIO OKpallleHHOCTh. s ¢paHIiry3ckoro
A3bIKa XapaKTEePHbI HEUTpalbHble MeTa(OPhl WIM CPABHEHUS C MTULAMHU, KOTOPBIE
BBIPKAIOT 3aJI0KEHHBIM CMBICII TOJOOHO AOCTPaKTHBIM CJOSM, OTPAXKAIOLIUM
HEKHI 3Tal OCMBICIIEHUS OBITUMHBIX IPU3HAKOB U OTHOCSIIIUMCS K PEPIIEKCUBHOMY
CJIOIO CO3HaHMSL.

[lepudepuitnpie cMbicibl YB  CKIagpIBalOTCd W3 MEHEE aKTyalbHBIX
accollMalfii, OTHOCALIUXCS K OCOOEHHOCTSIM OTHAENbHBIX MpeICTaBUTENEH
opHUTO(payHbl (HOYHOW 00pa3 *KU3HU COBbI, MPOH3UTENbHBIA KPUK U OKpacka
BOPOHA, HEKa3UCTask OKpacka nepenenku u ap.). [lonoOHble accounaTuBHbIE PSIIbI
ABJIAIOTCS ~ CJEACTBUEM  OJHOTUITHOTO  BOCHPHUSTHUS WM  UHTEpHpeTaluu
JNEUCTBUTEILHOCTH W  CBUAETENBCTBYIOT 00 OOIIMX MEHTAJIbHBIX OCHOBax
npeacTaBuTeNed 00enX JMHTBOKYJIbTYp. He HCkitouaercs Takke, 4TO CTENEHb
MEXBbS3bIKOBOM SKBUBAJEHTHOCTU MPHU MEpeAade TAKUX acCOUUalUi JOBOJBHO
BBICOKA B CBSA3M HESI3BIKOBBIMU (haKTOpaMu (IKOHOMHYECKHE M KYJIbTYpHBIE
KOHTaKTbhl MEXIY PYCCKUMU U (paHIly3aMd B OIpPEICICHHbIE HCTOPUYECKUE
NEPHUOJIBI U TIP.).

Hapsigy ¢ Tem, 4To B 00€UX JMHTBOKYJIbTYpaX OPHUTOHUMBI YIIOTPEOIIAIOTCS
JUIsl 0003HAUYEHMS PA3TUYHBIX MMPEAMETOB WUJIU SIBJCHUI Ha OCHOBAHUM CXOJICTBA C
NTULIAMU (MX MTOBaJKaMH, BHEITHOCTHIO, 00pa30M >KU3HU U T.J.), B HUX U300UITYIOT
CpaBHEHUS U METAPOPHI B OMMCAHUN MOPATBHBIX U (PU3HMUECKUX KaUeCTB YEJIOBEKA.
CrerneHb aHTPONOLIEHTPUYHOCTH YB ¢ KOMIOHEHTOM-OPHUTOHUMOM OIMHAKOBO
BBICOKA B pYycCKOM H (paHuy3ckom s3bikax. Jlocratouno wyacto VYB
PEINpEe3eHTUPYIOT OJIMHAKOBBIE KaK MO3UTUBHBIE, TAK M HETaTUBHBIE KOHHOTAIIUH,
CpeIy KOTOPBIX YaCTO BCTPEUYAIOTCS IIOJHbIE COOTBETCTBUS, & UMEHHO:



-BHEITHOCTh M XapakKTep YENIOBEKA: PYyC. UepHblil KAK 6O0POH; 3ANUBANLCS
conosbem, 8uOHO nmuyy no noaemy, ¢p. ‘gai comme un pinson’ (OykB. gecenbiii Kax
3sa60nuk); ‘le geai paré des plumes du paon’ (OykB. sopona 6 nasnunbux nepwsix;,
‘bavard comme une pie’ (OykB. 6oamauswiii, kax copoka; ‘poule mouillée” (Oyxs.
MOKpas Kypuya) o ciaboM, HepelIUTEIEHOM 4elioBeke; ‘étre fier comme un coq’
(6bimov copoenusvim, xax nemyx); ‘vilain merle’ (enycuwiii 0po30) o HenpHUATHOM
genoBeke; c'est un hibouz sro ¢wmnma (0 denoBeke, m3deraromeM OOIIECTBO,
OJIMHOYKE);

-HHTEIIICKT, OMBIT: pyc. CTaporo BopoObs HAa MSKHHE HE MPOBE/CIh, HMETh
KypHHBIC MO3TH, OBITh 0€3MO3IIION KypuIler u ap. ‘oie blanche’ éeras eycoins (o
HAWBHOW W TIIyIOM aeByike), ‘c'est un franc dindon’ swviiumerii unorox (o riymie).

W3 mpuBeneHHBIX NPUMEPOB OYEBHUIHO, YTO 4YacTh YB penpeseHTupyet
HEOXKUJAHHbIE KOHUENTHl (Qp. Oenas 2ycviHsa, eHYCHbl Opo30 U 1Ip.), KOTOpPbIE
NPEJCTaBUTENI  JAPYrol  JIMHTBOKYJIBTYPHI — PEHPE3CHTUPYIOT  TO-APYrOMY.
[Tono6ueie YB cocraBmsitoT nud@epeHnranbHble MPU3HAKU, CIEA0BATENbHO,
KYJIBTYPHYIO CIICITU(PUKY M ayTCHTHYHOCTD Ka)KJIOW JIMHTBOKYJIBTYPHI.

OOmwme s 00euX JMHTBOKYJIBTYP WHTETpPAIbHBIC TPU3HAKA HUMEIOT
OCHOBOIIOJIATAIONIEee 3HAYCHUE MPH MEXKKYJIBTYPHOW KOMMYHUKAIIUH, TTOCKOJIBKY
OHHU OyJIyT HOHATHBI O€3 JOIOJHUTEIBHBIX Pa3bsICHEHUN. BrIpakeHUs, B KOTOPHIX
32 OCHOBY TMPHHSATHI Pa3IMYHBIC ACCOIUAIMH, COCTABJISIFOT OCOOYI0 TPYIILY
«HETIEPEBOIUMBIX», TIOCKOJIbKY JTOCIOBHBIM aHAJIOT CYIIECTBYET B 00OMX SI3bIKAX,
HO HE aKTyaJIM3HpPYyeTCs B JIMHTBOKYJIbTYPHOM KOHTEKCTE W BepOaM3yercs Io-
Ipyromy. ACCOIIMATUBHBIE M CEMaHTHUYECKUE CBSI3M KOHIICNTA B ATOM CiydYae
pa3JMuHbL: pyccK.eryxas memeps — dpanm. ‘sourd comme un pot’ riyxoM, Kak
2OPUIOK.

B cBsi3u ¢ 3THUM 1enecoo0pa3HO M3YyYeHUE KOHIENTa OT TepeaaBaeMbIX
CMBICJIOB, @ HE OT 3HauYeHHWs KOMIOHEHTOB. K mpumepy, mns BepOaim3anuu
KOHIICTITA 27IYHOCMb B PYCCKOM SI3BIKE HCIIOJIB3YETCS acCOIMAlUs C KypUIleH
(kypunvie moseu), a Bo GpaHIy3ckoM — ¢ rojioBoi koHormsiHky ( ‘téte de linotte”);
JUIS BepOau3alliu KOHIIENITa HeopouHapHocms — Oenas eopona u ‘merle blanc’
Oenbiii npo3n’. IlpuMedarenbHO, YTO TaKOE JKE€ 3HAUYCHUE HMEET BBIPAKCHUE
1’oiseau bleu” (OykB. cunss mTHIA), B TO BpeMsi KaK CUHss nmuyda B PYCCKOM
JIMHTBOKYJIBTYPE CUMBOJIM3UPYET CUdcmbe.

Takum o6pazom, YB ¢ KOMIIOHEHTOM-OPHUTOHUMOM B PYCCKOW U
(dpaHIly3CKOW JIMHTBOKYJIBTYpaxX IMPEICTABIAET COOOH MEHTANBHBIA MPOIYKT,
KOTOPBII OTpa)kaeT aKTyaJbHBIN JIJIsl TaHHOW JIMHTBOKYJIBTYPBI CITOCOO OTPakKeHUs
HAI[MOHAJLHOW KapTHHBI MHpa, KOTOPBIA B psAJE CIydacB MOXKET BBICTYIATh B
KayeCTBE aKTyaJIbHOTO W JUIS JPYrod / JPYrux JIMHTBOKYJILTYp. WAeHTHYHBIC
B3aMMOOOpaTHBIE COMOCTaBICHUS O00pa3ylOT yHHUBEPCAIbHBIC TIPU3HAKH U
MO3BOJIAIOT CYyJUTh 00 OOIIMX MEHTAIBHBIX OCHOBaX YEJIOBEYECKOTO COOOIIECTRa.



CeMaHTHKO-CEMACHOJIOTMYECKAsT HAIOIHEHHOCTb KOHYENmo6 3aKII0YaeTCsi He
CTOJIBKO B 00Pa3HO-3MOIIMOHAIEHOM €/IMHCTBE CMBICJIOB, CKOJIBKO B Y€JIBHOM BECE
Y UX aKTyaJIbHOCTH JUISI IPEACTABUTEIIEN JIMHTBOKYJIBTYP, B HIOAHCAX UX TPAKTOBKH,
MHTEPHPETALNH, & 3HAYUT, U BepOaTU3aLiH.
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